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In this segment, we’ll go ayat by ayat, using the 
Sahih International translation of the Quran. Each 
ayat will be explained in a simple way to make its 
meaning clear and relatable. 
 

Surah At-Takweer: Translation and Simple Explanation (Ayat by Ayat) 
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Surah At-Takweer (Chapter 81) of the Quran vividly describes the events of the Day of 

Judgment, emphasizing the collapse of the cosmic order, human accountability, and the 

authenticity of divine revelation. Below is the Sahih International translation of each ayah, 

followed by a simple explanation to clarify its meaning and make it relatable. 

 

Verses 1–14: Signs of the Day of Judgment 

1. When the sun is wrapped up [in darkness], 

• Explanation: The sun will lose its light and be folded away, signaling the end of the 

world. 

2. And when the stars fall, dispersing, 

• Explanation: The stars will lose their stability and scatter, marking cosmic chaos. 

3. And when the mountains are removed, 

• Explanation: Mountains, symbols of stability, will crumble and vanish. 

4. And when full-term she-camels are neglected, 

• Explanation: In the Arabian context, prized pregnant camels symbolize wealth. Their 

neglect signifies the extreme panic of the Day of Judgment. 

5. And when the wild beasts are gathered, 

• Explanation: Even wild animals, which usually avoid each other, will come together in 

terror. 

6. And when the seas are filled with flame, 

• Explanation: The oceans will boil over or ignite, showcasing unimaginable turmoil. 

7. And when the souls are paired, 

• Explanation: Souls will be reunited with their deeds or their destined groups (righteous or 

wicked). 

8. And when the girl [who was] buried alive is asked 

• Explanation: In pre-Islamic Arabia, female infanticide was practiced. On this Day, those 

unjustly buried will be given justice. 
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9. For what sin she was killed. 

• Explanation: The innocent girls will be questioned about the reasons for their unjust 

deaths, exposing the guilt of their murderers. 

10. And when the pages are made public, 

• Explanation: The records of deeds will be laid open for everyone to see. 

11. And when the sky is stripped away, 

• Explanation: The sky will lose its form, exposing a realm beyond human comprehension. 

12. And when Hellfire is set ablaze, 

• Explanation: Hell will be ignited and made visible, intensifying the fear of 

accountability. 

13. And when Paradise is brought near, 

• Explanation: Paradise will be brought close to the righteous, offering hope and reward. 

14. A soul will [then] know what it has brought [with it]. 

• Explanation: Every individual will realize the consequences of their actions. 

 

Verses 15–22: The Authenticity of Revelation 

15. So I swear by the retreating stars— 

• Explanation: Allah takes an oath by celestial objects that retreat or set, emphasizing their 

significance as signs of His power. 

16. Those that run [their courses] and disappear— 

• Explanation: These stars move in precise orbits, showcasing divine order in the universe. 

17. And by the night as it closes in 

• Explanation: The night envelops the world, signaling Allah’s control over time and 

space. 

18. And by the morning as it breathes— 



4 

 

• Explanation: The morning's emergence after darkness symbolizes renewal and hope, 

reflecting Allah’s mercy. 

19. [That] indeed, the Qur'an is a word [conveyed by] a noble messenger 

• Explanation: The Quran is a divine revelation delivered by the angel Jibreel (Gabriel), 

who is trustworthy and noble. 

20. [Who is] possessed of power and with the Owner of the Throne, secure [in position], 

• Explanation: Jibreel holds a high rank near Allah’s Throne, reflecting his authority and 

reliability. 

21. Obeyed there [in the heavens] and trustworthy. 

• Explanation: Jibreel is revered among the angels and faithfully carries out Allah’s 

commands. 

22. And your companion is not [at all] mad. 

• Explanation: The Prophet Muhammad (صلى الله عليه وسلم) is reassured against false accusations; he is a 

sound and truthful messenger. 

 

Verses 23–29: The Truth of the Message and Human Choice 

23. And he has already seen him in the clear horizon. 

• Explanation: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) saw Angel Jibreel in his true form, affirming the 

authenticity of his prophethood. 

24. And he is not a withholder of [knowledge of] the unseen. 

• Explanation: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) conveys the revelations faithfully, without concealing 

anything. 

25. And the Qur'an is not the word of a devil, expelled [from the heavens]. 

• Explanation: The Quran is pure and divine, not the work of evil or deceitful beings. 

26. So where are you going? 

• Explanation: Allah questions humanity’s heedlessness and their rejection of the Quran’s 

guidance. 
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27. It is nothing but a reminder to the worlds— 

• Explanation: The Quran serves as a universal reminder for all of humanity and jinn. 

28. For whoever wills among you to take a straight course. 

• Explanation: The Quran is available for anyone who seeks the right path and guidance. 

29. And you do not will except that Allah wills—Lord of the worlds. 

• Explanation: Human will is subject to Allah’s supreme will, emphasizing His sovereignty 

and guidance. 

 

Conclusion 

Surah At-Takweer combines vivid imagery of the Day of Judgment with a powerful affirmation 

of the Quran’s divine origin. It calls humanity to reflect on their ultimate fate and embrace the 

guidance provided by Allah. Through its eloquent structure, it highlights the interconnection 

between the cosmic order, human accountability, and the authenticity of revelation. 
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part 1 
detailed analysis of Surah Takweer ’ (Ayah by Ayah), 

focusing on vocabulary. This analysis includes the singular 

and plural forms of nouns (Ism), Maadi, Mudari' of all 

mushtaqqaat , Mujarrad, and Masdar, along with their 

meanings. ( collected by Arshad Bahseer Madani ) 
 

Introduction to Surah At-Takweer 

• Name: At-Takweer (The Overturning) 

• Theme: It discusses events of the Day of Judgment and highlights the consequences of 

belief and disbelief. 

• Ayahs: 29 

 

Ayah-by-Ayah Vocabulary Analysis 

Ayah 1: 

رَتْ  ِ  إذِاَ الشَّمْسُ كُو 

 (The sun) الشَّمْسُ  .1

2. wrapped up)(Is 1  ْرَت ِ  كُو 

 
رَت   معنى 1 ِّ  الكريم  القرآن في كُو 

رت  الش مس ـياؤها  أزيل﴾ التكوير ١﴿  كو   طُويَت   و  لــُف ـت أو  ضِّ
رَت   ِّ  ضوؤها وذهب  فرميت لـفَّت﴾  التكوير ١﴿كُو 
ِّرت،: كُورت ﴾ التكوير ١﴿كُورت  .العمامة تلف كما لُفَّ  و  ضوؤها جمع: الشمس كورت  و . ضوؤها  أذُهِّب   أي غ و 
  وانتقاص مطالعها في الشمس  جريان إلى فإشارة[ 5/الزمر ﴾ ]الليل على النهار ويكور النهار  على الليل يكور: ﴿تعالى وقوله  العمامة، ككور بعض،  إلى بعضه  وضم  إدارته: الشيء كور  كور

  لإبل وقيل عدوه، في ذنبه  أدار إذا : الفرس واكتار  ،(346/ 10 اللغة وتهذيب.  صرعه  إذا : وجوره فكوره  طعنه: الأصمعي عن) مجتمعا  ألقاه  إذا : فكوره  وطعنه. وازديادهما والنهار الليل

 .ومحال قرى فيها يجتمع التي البقعة  وهي كورة،: مصر  لكل  وقيل الرحل،: والكور .  معروفة  النحل وكوارة  كور،: كثيرة
رَت   معنى ِّ  الإنجليزية اللغة  الى الكريم القرآن في كُو 
رَت   ِّ  be wrapped up ; wraps كُو 
 التكوير  سورة  من 1 آية  تفسير
 الجلالين  تفسير

رت الشمس  إذا﴿ ِّ  .بنورها وذهب لففت ﴾ كو 
 الميسر   تفسير
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o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root: يرًا( تفعيلر )باب -و -ك ر تكَْوِّ رَ يكَُوَّ ِّ : كُو   

o Meaning: To wrap, fold, or roll up. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 

Ayah 2: 

 وَإذِاَ النُّجُومُ انكَدَرَتْ 

 (The stars) النُّجُومُ  .1

o Singular:  النجم 

o Plural: النجوم. 

 (Lose their light, fall) انكَدَرَتْ  .2

o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root: دارًا(ار )باب انفع-د-ك رُ انكِّ ل: انكَدرََ ينَكَدِّ  

o Meaning: To darken or fall. 

o Form: Perfect tense ( ٍماض). 

 

Ayah 3: 

 وَإذِاَ الْجِباَلُ سُي رَِتْ 

 (The mountains) الْجِباَلُ  .1

o Singular:  الجبل 

o Plural: الجبال. 

 (Are moved) سُي رَِتْ  .2

o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root: سُي ِّرَ يسَُي رُ تسَييرًا( تفعيلر )باب  -ي-س :  

o Meaning: To move or make move. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 

Ayah 4: 

لَتْ   وَإذِاَ الْعِشَارُ عُط ِ

 (Pregnant she-camels) الْعِشَارُ  .1

o Singular:  عشراء 

 
ءُها،  وذهب  لفَُّت الشمس   إذا   الوحشية الحيوانات وإذا  وأهملت، ترُكت الحوامل  النوق  وإذا منبث ا، هباء   فصارت  الأرض وجه  عن سي ِّرت   الجبال وإذا نورها، فذهب تناثرت، النجوم  وإذا  ضَو 

ظَمها على فصارت أوقدت،  البحار وإذا   لبعض،  بعضها من الل  ليقتصَّ  واختلطت؛ جُمعت ا عِّ  القيامة يوم  سئُلت حية المدفونة الطفلة   وإذا ونظائرها، بأمثالها قرُنت النفوس وإذا  تتوقد، نار 
ِّ : لوائدها وتبكيت لها تطييب سؤالَ  مت، أوقدت  النار  وإذا مكانها، من وأزيلت  قُلعت  السماء وإذا   عُرضت، الأعمال صحف  وإذا  دفنها؟ كان ذنب بأي  بت  النعيم دار   الجنة وإذا  فأضرِّ   من قرُ ِّ
 .شر  أو  خير من قدَّمت  ما نفس كل   ووجدت   تيقنت   ذلك،  وقع  إذا  المتقين، أهلها
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o Plural:  عشار 

o Type: Noun (اسم). 

لَتْ  .2  (Are left untended) عُط ِ

o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root:  لَ يعُطَ لُ تعَطيلًا( تفعيل ل )باب-ط-ع : عُط ِّ  

o Meaning: To neglect or abandon. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 

Ayah 5: 

 وَإذِاَ الْوُحُوشُ حُشِرَتْ 

 (The wild beasts) الْوُحُوشُ  .1

o Singular:  الوحش 

o Plural: الوحوش. 

 (Are gathered) حُشِرَتْ  .2

o Verb:  ثلاثي مجرد 

▪ Root: رُ حَشْرًا(ر )باب نصر: حَشَرَ يَحْشُ -ش- ح  

o Meaning: To gather or assemble. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 

Ayah 6: 

رَتْ   وَإذِاَ الْبحَِارُ سُج ِ

 (The seas)  الْبحَِارُ  .1

o Singular:  البحر 

o Plural: البحار. 

o Type: Noun (اسم). 

رَتْ 2  .2  (Are filled with flame)سُج ِ

o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root: يرًا( تفعيل ر )باب-ج- س رُ تسَْجِّ رَ يسَُج  : سُج ِّ  

o Meaning: To kindle or fill. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 

 
رَت   معنى 2  الكريم  القرآن  في سُج ِّ

رَت   البِّحَارُ   ملئت  أو نارا  أوقدت﴾ التكوير  ٦﴿ سُج ِّ
 .بحرا   فصار  بعض  على بعضها  نفذ و ملئت بمعنى: سجرت﴾ التكوير ٦﴿ سجرت
 ،[ 6/الطور﴾ ]المسجور  والبحر: ﴿ ومنه التنور،  سجرت:  يقال النار، تهييج:  السجر سجر
رَت   معنى  الإنجليزية  اللغة الى الكريم  القرآن  في سُج ِّ

رَت    made to overflow سُج ِّ
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Ayah 7: 

جَتْ  ِ  وَإذِاَ النُّفوُسُ زُو 

 (The souls) النُّفوُسُ  .1

o Singular: النفس 

o Plural: النفوس. 

جَتْ  .2 ِ  (Are paired) زُو 

o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root: يجًا( تفعيلج )باب -و -ز جَ يزَُوجُ تزَْوِّ ِّ : زُو   

o Meaning: To pair or couple. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 

Ayah 8-9: 

ِ ذنَبٍ قتُلَِتْ  ۝وَإذِاَ الْمَوْءُودَةُ سُئلَِتْ  بأِيَ   

 (The female infant buried alive) الْمَوْءُودَةُ  .1

o Singular: الموءودة 

o Plural: الموءودات. 

o Type: Noun (اسم). 

 (Is asked) سُئلَِتْ  .2

o Verb:  ثلاثي مجرد 

▪ Root: سَألََ يَسْألَُ سُؤَالًً(فتحل )باب -أ-س :  

o Meaning: To ask. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 (Was killed) قتُلَِتْ  .3

o Verb:  ثلاثي مجرد 

▪ Root: ل )باب نصر: قتَلََ يقَْتلُُ قتَلًْا( -ت- ق  

o Meaning: To kill. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 
 

حُفُ نشُِرَتْ   وَإذِاَ الصُّ

 (The scrolls) الصُّحُفُ  .1

o Singular:  الصحيفة 

o Plural: الصحف. 

o Type: Noun (اسم). 

 (Are spread open) نشُِرَتْ  .2

o Verb:  ثلاثي مجرد 

▪ Root: ر )باب نصر: نشََرَ ينَْشُرُ نشَْرًا( -ش-ن  
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o Meaning: To spread, publish, or open. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 

Ayah 11: 

 وَإذِاَ السَّمَاءُ كُشِطَتْ 

 (The sky) السَّمَاءُ  .1

o Singular: السماء 

o Plural: السماوات. 

o Type: Noun (اسم). 

 (Is stripped away)كُشِطَتْ 3  .2

o Verb:  ثلاثي مجرد 

▪ Root: طُ كَشْطًا( ط )باب ضرب:  -ش -ك كَشَطَ يكَْشِّ  

o Meaning: To strip or remove. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 

Ayah 12: 

رَتْ   وَإذِاَ الْجَحِيمُ سُع ِ

 (The Hellfire) الْجَحِيمُ  .1

o Type: Noun (اسم). 

رَتْ 4  .2  (Is set ablaze)سُع ِ

 
طَت   معنى 3  الكريم  القرآن  في كُشِّ

طَت   السَّمَاءُ   ويطوى   الجلد يقشط كما فطويت أماكنها من نزعت ﴾ التكوير ١١﴿كشُِّ
ها  عن  قُلعت:  كشطت ﴾ التكوير ١١﴿كشطت شاط: ينُزع ما اسم  و . غيره  أو  السقف يُقلع  كما طوُيت و  نزعت و  مقر ِّ  .الكِّ
 .زال: أي ،(3/786  المجمل:  انظر ) روعة انكشط: استعير ومنه عنها، الجلد تنحية: أي الناقة، كشط: من  وهو[ 11/التكوير﴾ ]كشطت السماء وإذا : ﴿وجل  عز قال  كشط
طَت   معنى  الإنجليزية اللغة الى  الكريم القرآن  في كُشِّ

طَت    be stripped away كُشِّ
 التكوير  سورة  من 11 آية  تفسير
 الجلالين  تفسير

 .الشاة عن  الجلد ينزع كما أماكنها عن نزعت ﴾ كشطت السماء   وإذا﴿
رَت   معنى 4  الكريم   القرآن في  سعُ ِّ

يمُ  رَت   الجَحِّ  وأججت  أوقدت﴾ التكوير ١٢﴿سعُ ِّ
 .الجنون: الس عر و  الس عرُ و الجنون، أو  النار  و العذاب  شدة :  السعر ﴾ القمر ٢٤﴿سعر

 .للكفار  أضرمت  و أوقدت : سعرت﴾ التكوير ١٢﴿سعرت
:  والسعار. ومهيجة موقدة،: نحو مسعورة، وناقة اشتعل،: نحو واللصوص،  الحرب، واستعر به، يشعر الذي  الخشب: والمسعر وأسعرتها، وسعرتها، سعرتها، وقد  النار، التهاب:  السعر  سعر
  وأبو  وهشام   كثير ابن بالتخفيف قرأ ) بالتخفيف وقرئ ،[12/ التكوير﴾ ]سعرت الجحيم  وإذا: ﴿تعالى وقال  ،[10/ النساء﴾ ]سعيرا وسيصلون : ﴿تعالى قال  حر، أصابه: الرجل   وسعر النار، حر

  ضلال  في المجرمين إن: ﴿تعالى وقال  مفعول، معنى في فعيل فهو  حميم،: أي  ، [5/الملك﴾ ]السعير عذاب : ﴿وقوله  ،(عاصم عن وشعبة وخلف يعقوب عن وروح  والكسائي  وحمزة عمرو

 .النار باستعار تشبيها السوق، في  والسعر ، [47/ القمر﴾ ]وسعر
رَت   معنى  الإنجليزية اللغة الى الكريم   القرآن في  سعُ ِّ
 madness سعُُر

رَت    set ablaze سعُ ِّ
 التكوير  سورة  من 12 آية  تفسير
 الجلالين  تفسير

 النار ﴾ الجحيم  وإذا﴿
 .أجُجت  والتشديد بالتخفيف﴾ سعرت﴿
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o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root: يرًا( : تفعيلر )باب -ع- س رَ يسَُع رُ تسَْعِّ سُع ِّ  

o Meaning: To kindle or ignite. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 

Ayah 13: 

 وَإذِاَ الْجَنَّةُ أزُْلِفَتْ 

 (The Paradise) الْجَنَّةُ  .1

o Singular:  الجنة 

o Plural: الجنات. 

o Type: Noun (اسم). 

 (Is brought near) أزُْلِفَتْ  .2

o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root: ل: أزُْلِّفَ يزُْلفُ إزلًفًا(افعاف )باب -ل-ز  

o Meaning: To bring near or approach. 

o Form: Passive perfect (ماضٍ مجهول). 

 

Ayah 14: 

 عَلِمَتْ نفَْسٌ مَا أحَْضَرَتْ 

 (Knows) عَلِمَتْ  .1

o Verb:  ثلاثي مجرد 

▪ Root:  لْمًا(: عَلِّمَ سمعم )باب -ل-ع يعَْلَمُ عِّ  

o Meaning: To know. 

o Form: Perfect tense ( ٍماض). 

 (Soul, self) نفَْسٌ  .2

o Singular:  نفس 

o Plural: نفوس / أنفس. 

o Type: Noun (اسم). 

 (Has brought) أحَْضَرَتْ  .3

o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root: رُ إِّحضارًا(-ض -ح ر )باب أفعل: أحَْضَرَ يحُْضِّ  

o Meaning: To bring or present. 

o Form: Perfect tense ( ٍماض). 

 

Section on Testimonies 
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Ayah 15–18: 

بْحِ إذِاَ تنَفََّسَ   ۝وَاللَّيْلِ إذِاَ عَسْعَسَ  ۝الْجَوَارِ الْكُنَّسِ  ۝فلَََ أقُْسِمُ باِلْخُنَّسِ  وَالصُّ  

 (The disappearing stars) الْخُنَّسِ  .1

o Singular: خانس 

o Plural: 5جمع تكسير .خنس  

o Type: Noun (اسم). 

 (The ones that run) الْجَوَارِ  .2

o Singular:  الجارية 

o Plural: الجواري. 

o Type: Noun (اسم). 

 (The hiding ones)الْكُنَّسِ 6  .3

 
 كلمة "خُنَّس" هي جمع تكسير لكلمة "خانِّس"، وليست جمع مؤنث سالم.  5

 :"التحليل اللغوي لكلمة "خُنَّس

 .الكلمة مشتقة من الجذر "خ ن س"، الذي يدل على الًستخفاء والتستر. الفعل "خَنسََ" يعني تأخر أو توارى :اللغوي الجذر  .1

مُ بِّالْخُنَّسِّ * الْجَوَارِّ  " :الدلالة والمعنى .2 الخُنَّس" تسُتخدم في وصف الكواكب التي تختفي وتظهر، كما في قوله تعالى: "فلََا أقُْسِّ

" ]التكوير:   .[، حيث تشير "الخُنَّس" إلى الكواكب التي تختفي وتظهر16- 15الْكُنَّسِّ

 ةملَحظات إضافي

 :"استخدامات أخرى للجذر "خ ن س  •

o صفة للشيطان الذي يتأخر ويتباعد عند ذكر الله تعالى، ويكف عن إلقاء الشبهات والشهوات في القلب :الخَنَّاس. 

o  انقباض قصبة الأنف وعرض الأرنبة، ويوُصف به الأنف المنخفض :الخَنَس. 

﴾  بالخنس أقسم فلا: ﴿تعالى وقوله تعالى،  الل ذكر إذا ينقبض:  أي يخنس،   الذي  الشيطان: أي  ، [ 4/الناس ﴾ ]الخناس  الوسواس شر من: ﴿ تعالى قوله خنس

  الدر في الأقوال هذه  راجع) مجراها في  تخنس لأنها والمريخ والمشتري زحل هي  الخنس:  وقيل بالنهار،  تخنس التي بالكواكب: أي  ، [ 15/ التكوير]

 .أخرته:  حقه عنه وأخنست  ترجع، :  أي ،(8/431 المنثور
ناسها، وهو   6 كلمة "الكُنَّس" هي جمع لكلمة "كانس"، وتسُتخدم في اللغة العربية للإشارة إلى الظباء أو البقر الوحشي التي تدخل كِّ

الشجيرات. كما تسُتخدم "الكُنَّس" لوصف النجوم التي تستتر وتغيب في مجاريها، وتعُرف  الموضع الذي تستتر فيه بين الأشجار أو 
ي الكُنَّس   "بـ"الجَوارِّ

 كَنسََ 
نِّسُ،   كَنَسَ، (. لازم ثلاثي : فعل [. )س ن ك] ، في دَخَلَ :  -: الظَّب يُ  كَنَسَ -. :كَن سٌ  كَنوُسٌ،  مصدر يَك  هِّ ناَسِّ تتَرََ  كِّ  . فيهِّ  واس 

 الكريم  القرآن في ال كُنَّسِّ  معنى
 أفلاكها  في الأنظار عن وتغيب  تستتر الدراري النجوم﴾ التكوير  ١٦﴿ الكُنَّسِّ  الجَوَارِّ 
  و زُحل،  بهرام، : الخمسة النجوم  هي:  قيل و. مغاريها في  تغيب أن كنوسُها و جارية،  تطلع النجوم: قيل و.  المستترة النجوم:  الكُن س﴾ التكوير ١٥﴿ الكُن س 

هرة،  و عُطارد،    إذا كُنسُها في تدخل أي  تكنس  ظباؤه،  و الوحش  بقر:  الكُنَّس قيل و. محاويها في(   تستتر)   تكنس  ثم مجاريها في تسير.  المشتري و الز 
 .كناسه في  المستتر الظبي: الكانس و. الحر اشتد
 الإنجليزية  اللغة  الى الكريم القرآن في ال كُنَّسِّ  معنى
 disappear كُنَّس

 التكوير   سورة من 16 آية تفسير

 الجلالين  تفسير
  النجم   نرى بينما وراءها،  مجراها في  ترجع  أي النون، بضم تخنس وعطارد،  والزهرة والمريخ والمشتري  زحل: الخمسة  النجوم هي﴾  الكنَّس الجوار﴿ 

 .فيها تغيب التي المواضع في  تغيب أي كناسها،  في  تدخل:  النون بكسر وتكنس أوله،  إلى راجعا كَّر إذ البرج آخر في
 الميسر تفسير
ا،  أنوارها  المختفية بالنجوم  تعالى  الل أقسم   لتَبليغ القرآن إن ضياؤه،  ظهر إذا  والصبح بظلامه،  أقبل  إذا والليل  أبراجها، في  والمستترة الجارية نهار 

ي  ، -السلام عليه جبريل هو -كريم رسول  . به ينزل  الذي  الوحي على مؤتمن الملائكة، تطيعه الل، عند رفيعة مكانة صاحبِّ  به،  يؤمر  ما تنفيذ في  قوة ذِّ
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o Singular:  كانس 

o Plural: كنس. جمع تكسير    

o Type: Noun (اسم). 

4. (Darkens or departs)7  َعَسْعَس 

o Verb:  رباعى 

▪ Root:  سُ عَسْعسََةً( -ع -س-ع س )عَسْعسََ يعَُسْعِّ  

o Meaning: To darken or draw close (interpreted both ways). 

o Form: Perfect tense ( ٍماض). 

 (Breathes) تنَفََّسَ  .5

o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root: س )باب تفعل: تنََفَّسَ يتَنََفَّسُ تنَفَُّسًا( -ف-ن  

o Meaning: To breathe or brighten. 

o Form: Perfect tense ( ٍماض). 

 

Remaining Ayahs (19–29): Description of the Qur'an and Conclusion 

Ayah 19: 

 إنَِّهُ لقَوَْلُ رَسُولٍ كَرِيمٍ   ذى قوة عند ذى العرش مكين 8

 (Messenger) رَسُولٍ  .1

o Singular:  رسول 

o Plural: رسل. 

o Type: Noun (اسم). 

 (Noble) كَرِيمٍ  .2

o Singular: كريم 

o Plural: كرام. 

o Type: Adjective (صفة). 

 

 
 الكريم  القرآن  في عَس عسََ  معنى 7

 أدبر أو  ظلامه  أقبل﴾ التكوير ١٧﴿عَس عسََ  إِّذَا  وَاللَّي لِّ 
 أد بر   أو.   ظلامه أقبل ﴾ التكوير ١٧﴿عسعس إذا الليل  و

 للحراسة  ليلا الطوافون : العسس و . مضى  و  أظلم أو  أدبر، و  أقبل: الليل عسعس﴾ التكوير ١٧﴿عسعس
 ومنتهاه،  الليل  مبدإ في  وذلك ،(3/614 والمجمل ؛13/264  والمخصص  ؛65/ 4 البصائر: انظر . الأضداد من فهو ) وأدبر أقبل : أي   ،[17/ التكوير﴾ ]عسعس إذا والليل : ﴿تعالى قال  عسعس

  في) ربض أسد  من خير  عس كلب : وقيل. العسس  والجميع وعساس، عاس ورجل . الريبة أهل  عن الليل  نفض : والعسس  والعس الليل، طرفي في وذلك   الظلام، رقة: والعساس  فالعسعسة
  من والعسوس  بالليل، الصيد طلب :  أي ،(200 ص  والأمثال ؛2/145 الأمثال ومجمع  ؛( عس) مادة : انظر . ربض كلب  من خير اعتس كلب : الكسب على  الحث  في المثل  وفي: اللسان

 .عساس والجمع الضخم، القدح : والعس. بالليل  للريبة المتعاطية: النساء
 الإنجليزية  اللغة الى  الكريم  القرآن  في عَس عسََ  معنى

 departs عَس عسََ 
 التكوير  سورة  من 17 آية  تفسير
 الجلالين  تفسير

 .أدبر أو  بظلامه أقبل ﴾ عسعس إذا والليل﴿
ين   معنى 8  الكريم   القرآن في مَكِّ

ن دَ  شِّ  ذِّي عِّ ين   العرَ   رفيعة عالية مكانة ذو الل  عند  أنه﴾ التكوير ٢٠﴿مَكِّ
 شرف  و  رفيعة مكانة ذي﴾ التكوير ٢٠﴿مكين
 المنزلة  خاص أو . أمر و  ونفوذ رفيعة مكانة ذو : مكين﴾ يوسف ٥٤﴿مكين
  بيض : والمكن مقاره،: ومكناتها الطير ومكنات. ومنزلة  قدر   ذي متمكن: أي[ 20  /التكوير﴾ ]مكين العرش   ذي عند قوة  ذي: ﴿وقوله  للشيء، الحاوي  الموضع: اللغة  أهل عند المكان مكن

 .294/ 10 التهذيب عن النقل وهذا) فعال مجرى  أجري الكلام  في ولكثرته  الكون،  من مفعل المكان( : 387/ 5 العين) الخليل قال[.  49/ الصافات﴾ ]مكنون بيض ﴿ و الضب، 
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Ayah 21–22: 

وَمَا هوَُ بقِوَْلِ شَيْطَانٍ رَجِيمٍ   ۝وَمَا هوَُ عَلىَ الْغيَْبِ بِضَنيِنٍ   

 (The unseen) الْغيَْبِ  .1

o Singular: الغيب 

o Plural: الغيوب. 

o Type: Noun (اسم). 

 (A withholder)ضَنيِنٍ 9  .2

o Singular: ضنين 

o Plural: ضنينون. 

o Type: Adjective (صفة). 

 (Accursed) رَجِيمٍ  .3

o Singular: رجيم 

o Type: Adjective (صفة). 

Ayah 26–27: 

إنِْ هوَُ إِلاَّ ذِكْرٌ ل ِلْعاَلَمِينَ  ۝فأَيَْنَ تذَْهَبوُنَ   

 (You are going) تذَْهَبوُنَ  .1

o Verb:  مجرد ثلاثي  

▪ Root: ذهََبَ يَذْهَبُ ذهَابًا(فتحب )باب - ه-ذ :  

o Meaning: To go. 

o Form: Present tense (مضارع). 

 (Reminder) ذِكْرٌ  .2

o Singular: ذكر 

o Plural: أذكار. 

o Type: Noun (اسم). 

 (For all the worlds) ل ِلْعاَلَمِينَ  .3

o Singular:  عالم 

o Type: Noun (اسم). 

o Root:  لْمًا(سمع يسمع  م )باب-ل-ع : عَلِّمَ يعَْلَمُ عِّ  

o Meaning: To know (related to the concept of creation). 

 

Ayah 28: 

 
لَ   بمعنى بالشيء  ضَنَّ : يقال 9 لا    بَخِّ بَ  باب من فهو المشهور وهو  - الضاد بفتح  - يَضَن  : ومضارعه ضَنِّنَ : وأصله شديدا   بخُ    له،  موازنٌ  أي - يتَ عبَُ   تعَِّ

ن  ) ومصدره  .البخل الشديد( الضنين)و بالفتح( ضَناَنة)و بالكسر، ( ضِّ
ن ا  ) بالفتح يضََن    بالشيء( ضَنَّ : »)المختار  في جاء لَ  أي - بالفتح( ضَناَنة  ) و بالكسر( ضِّ نَّة) المصباح  صاحب  وذكر ، « به( ضنِّينٌ ) فهو  بَخِّ   بكسر( ضِّ

 .(ضَنَّ ) للفعل  مصدرا   - الضاد
اء إلى  منسوبة أخرى لغة  وهناك ن  : )وهي الفرَّ اء  قال«و : فيه ورد  إذ  المختار  في كما - الضاد  بفتح( ضَن ا  )  ومصدره الضاد بكسر(  يضَِّ ( ضَنَّ : ) الفرَّ
ن   ن   ضَنَّ :  يقال(  ضَرَبَ ) باب من اللغة  هذه في  فهو «لغة( ضَن ا  ) بالكسر يضَِّ بُ  ضَرَبَ  باب من يَضِّ رِّ ، . يَض    بخل  بمعنى الذي( ضَنَّ ) مضارع ففي إذَن 
ن  ) والأخرى المشهورة وهي  الضاد بفتح( يضََن  : )الأولى  لغتان  .الضاد بكسر(  يضَِّ
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 لِمَن شَاءَ مِنكُمْ أنَ يَسْتقَِيمَ 

 (Wills) شَاءَ  .1

o Verb:  ثلاثي مجرد 

▪ Root: يئةًَ( - ي-ش ء )باب فتح: شَاءَ يشََاءُ مَشِّ  

o Meaning: To will or wish. 

o Form: Perfect tense ( ٍماض). 

 (Be upright) يَسْتقَِيمَ  .2

o Verb:  ثلاثي مزيد فيه 

▪ Root: م )باب استفعال: استقام يستقيم استقامةً( -و- ق  

o Meaning: To stand firm or be upright. 

o Form: Present tense (مضارع). 

 

Ayah 29: 

ُ رَبُّ الْعاَلَمِينَ   وَمَا تشََاءُونَ إِلاَّ أنَ يَشَاءَ اللََّّ

 (You will) تشََاءُونَ  .1

o Verb:  ثلاثي مجرد 

▪ Root: يئةًَ( - ي-ش ء )باب فتح: شَاءَ يشََاءُ مَشِّ  

o Meaning: To will or wish. 

o Form: Present tense (مضارع). 

 (Lord) رَبُّ  .2

o Singular: رب 

o Plural: أرباب. 

o Type: Noun (اسم). 

 (All the worlds) الْعاَلَمِينَ  .3

o Singular:  عالم 

o Type: Noun (اسم). 

 

 

 

 

 

 

 



16 

 

Part 2 

vocabulary  Taseer lugavi from   the book As Siraj ,Sahih 
international and tafseer ahsanul bayan ,collected by by arshad 
basheer Madani  

        
    

   ... مكية  29... سورة التكوير ... آياتها  81ترتيبها 

   الآية ... الكلمة ... معناها

زی میں معنی

 

زآنی الفاظی عربی میں معنی اردو میں معنی انگری 

 

   شماری ق

TRANSLATIO

N IN ENGLISH 

TRANSLATI

ON   IN 

URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 

NUMBER

S 

  

Wrapped up كورت لفت، وذهب ضوؤها  لپیٹ میں آ جائے گی 
1 5716 

Fall, dispersing, انكدرت تناثرت، وذهب نورها  بے نور ہو جاے گی 
2 5717 

        
    

        
    

Are moved away چلائے جائے گی 

أزيلت عن وجه الأرض؛ 

 فصارت هباء منثورا 
 سيرت

3 5718 

Full-term she-

camels  
 العشار  النوق الحوامل  دس ماہ کی حاملہ اونٹنیاںی

4 5719 

        
    

        
    

Neglected عطلت  أهملت، وتركت چھوڑ دی جاے گیی 
5 5720 
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Gathered  

ے

 کئےجاےگیاکھٹ

جمعت، واختلطت؛ ليقتص  

 لبعضها من بعض 
 حشرت

6 5721 

        
    

        
    

Made to over flow 

(with fire) 
 بھڑکاے جاے گی

ملئت حتى خاضت،  

 فانفجرت، ثم اتقدت نيرانا 
 سجرت

7 5722 

Paire زوجت  قرنت بأمثالها ونظائرها  ملا دی جاے گی 
8 5723 

        
    

        
    

The girl [who was] 

buried alive 
 الموؤودة  الطفلة المدفونة حية  زندہ گاڑی ہوئی لڑکیی

9 5724 

The pages امہ اعمال

 

 الصحف صحف الأعمال ن
10 5725 

        
    

        
    

Laid open نشرت فتحت، وبسطت  کھول دی جاے گیی 
11 5726 

Stripped away ار لی جائے گی

 

 كشطت قلعت، وأزيلت  ان
12 5727 

        
    

        
    

Set ablaze سعرت أوقدت، فأضرمت بھڑکائی جائے گی 
13 5728 

Brought near زدی  کر دی جائے گی

 
 

 أزلفت  قربت من أهلها  ی
14 5729 
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It has brought أحضرت قدمت من خير أو شر  لے کر آن ا ہو گای 
15 5730 

So I swear by ا ہوں

 

 فلَ أقسم  أقسم، و )لا(: لتاكيد القسم  میں قسم کھان
16 5731 

        
    

        
    

The retreating 

stars 
 پیچھے ہٹنے والے

النجوم المختفية أنوارها  

 نهارا 
 بالخنس

17 5732 

Those that run الجوار  أفلَكها النجوم الجارية في  چلنے پھرنے والے ستارےی 
18 5733 

        
    

        
    

 Disappear ے والے ستارےی

 

ن
 
 ھپ
چ

 

النجوم المستترة في 

 أبراجها 
 الكنس

19 5734 

It departs .(پھیل جانے لگا) عسعس أقبل بظلَمه، وأدبر 
20 5735 

        
    

        
    

It breathes 

(shines) 
 تنفس  ضياؤه، وامتد ظهر  چمکنے لگتی ہی

21 5736 

A noble messenger زرگ رسولی

 

 رسول كريم  عليه السلَم  -هو: جبريل   ی 
22 5737 

        
    

        
    

Secure [in 

position] 
 مكين ذي مكانة رفيعة عند الل  بلند مرتبہ

23 5738 

In the heavens ثم هناك في السموات آسمانوں میں 
24 5739 
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He has seen from 

horizon 

زشتے( کو آسمان ی

 

اس نے اس )ق

 کے کنارے پر دیکھا بھی ہ

صلى الل    -رأى نبينا محمد 

  -جبريل  -عليه وسلم 

في الأفق   -عليه السلَم 

على صورته التي خلق  

 . عليها

 رآه بالأفق 
25 5740 

A withholder بخیل 

ببخيل في تبليغ الوحي،  

وفي قراءة: )بظنين(، أي:  

 متهم على الوحي 

 بضنين 
26 5741 

        
    

        
    

Expelled  مردود 

مرجوم، مطرود من رحمة 

 الل
 رجيم 

27 5742 

It is not except إن هو ما هو نہیں وہی 
28 5743 

        
    

        
    

The worlds للعالمين  الإنس، والجن جہان والوں کے لیے 
29 5744 

 Lord of the 

worlds. 
 رب العالمين  رب الخلَئق أجمعين  پروردگار عالی

30 5745 

        
    

        
    


